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In recent years considerable scholarly attention has been paid to the Gno-
mas which have been traditionally ascribed to Menander. Of special inter-
est is the new critical edition of the text in the Teubner series, the result of a
thorough investigation of the relevant manuscripts and papyri by S. Jaekel . The
editor is no newcomer to the study of the Menandrian Gnomas. His excellent
edition of the Monostichoi utilized the stemma codicur: which he established in
his doctoral dissertation (Hamburg 1958); Jaekel has made great advances
both in editing additional fragments and variants (including notably those in
Old Church Slavic) 2 and in establishing a comprehensive and clear apparatus
eriticus. His critical edition will most likely be the standard one for a long
time.

In this paper we propose to emend a verse of Menander’s Monostichor
and to call attention to a meaning of the word efxtnrov different from the ones
cited in the latest (=9th) edition of the standard Greek Lexicon by H. G. Liddell,
R. Scott, and H. S. Jones.

The last line of Menander’s Monostichoi (=877) reads:

"Q yipag dvbpmmoiowy edxtalov xaxdy.
Jaekel’s text for this verse does not dirfer from the earlier ones, and no textual
variants are recorded in the gpparatus. Still the line is puzzling, because of
the oxymoron involved in calling ““desired” or ‘“‘desirable’’ something character-
ized as evil (xaxév), namely, old age. The passage becomes even more puzzling
when one views it in conjunction with what is said about vy % p a ¢ elsewhere in the

1) Men an dr i Sententiae ; Comparatio Menandri et Philistionis, ed. by Sie g-
fried Jaekel, Lipsiae (B. G. Teubner) 41964. There have also been several
other noteworthy studies of this text lately as e.g. the dissertation (W. Berlin) of
Woldemar Gorler, Mevavdpov I'vépor, Berlin 1963 (not cited by Jaekel in
his Bibliography, pp. XXVI—XXIX).

2) For a recent brief account on the Old Church Slavic version see also M. N.
Speranskij, Iz istorii russko - slavijanskich literatunych svjazej, Moskva 1960,
p. 44 fi. (not cited in Jaekel's Bibliography). The G nomai have entered the
vernacular literature of several other peoples as well, and we have versions of them
also in Armenian, Arabic, etc.
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text 3. In general it is not rewarding to seek a uniform viewpoint in such a col-
lection as Menander’s Gnomas, which in reality encompasses sayings of
several authors 4. Concerning y¥pag, however, there is a remarkable degree of
agreement which allows us to dispense with problems of authorship and, as far
as the purpose of this paper is concerned, to treat the Gunoma: as if it
were a uniform text.

Praise of old age is very scarce in the Qnomai and is always given in a
limited way or on strictly conditional grounds. Typical in this respect is
Monostichoi 260 :

"Ecfh\ob yap dvdpde yHpag ednposiyopoy 5.
In this verse edmpooiyopov Yijpxc is envisioned, but only for one who is €sOnéc.
The dominant attitude, however, towards old age in the Gnomai in general
and in the Monostichoi in particular is overwhelmingly unfavorable and pes-
simistic. The well known verse,

Dofol 16 yHpag' od yop Epyetar wévov (Monostichoi 802),
and others such as

Meviav gépewv xal yipde &ott Sdoxorov (Monostichos 656) and

Xahemdv 16 yipde Eotv dvlpdmorg Bapog (Monostichoi 830)
are typical of the spirit in which old age is viewed $. Elsewhere we are given a
fuller explanation for this outlook when we are told that

"Amavt’ doaviler yipas, toyxdv ochparog,

axonyv, Spfxo‘w, KO'OO\OQ, oOxé0’ f)SOV‘}] { Monostichoi 39—40) 7.

3) Since the M onostichoi are independent, mostly one-line state-
ments, which are usually arranged (as in Jaekel's edition) on the basis of their initial
letter, there is no logical congruity between successive lines, except accidentally, and
the immediately preceding or following lines are not necessarily helpful in determining
the meaning of a given verse.

4) A more appropriate description of the contents of the book would be the
one suggestedby G. M ey e r and approved by S. Jaekel (op. cit,p.XIX): Sen-
tentiae et dicta Euripidis, Menandri et poetarum
Graecorum

5) Seealso Comparatio II 41 ff., where the main condition on which
Yipss may be considered xaAdv is analyzed in detail :

Eav yévqrar wAobotrog yeyws yépowv,
xaAov 1O Yipds éoTuv énl TovTE ubvov
TExer yop xetpaywydv Toév mAolTov . . .

6) Seealso Monlostic hoi 869—70: "Q yipog &xpdv ceupdrey dvbpurivey. . .
and Comparatio II 35 ff. (Jaekel in his Index verborum errs
in referring for y#pag to line 36 instead of 35).

7) See also in Jaekel, Pap. XIV 3. The evils accompanying old age are so many
that in Comparatio III 47—48 we are told that

‘O vyijpag altédv waps Bedv apaprdver’
T ydp mONY YTipag EoxdTwy mévewv yéue.
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In the light of the passages cited above the meaning of Monostichoi 877
as it stands in the editions strikes a discordant note. Far from being some-
thing edxtatov, old age is portrayed in the Grnomai as something dmevxroiov.
It is strange that the contradiction inherent in verse 877 and its discrepancy
with the other passages in the Monosticho: and related literature has escaped
the notice both of Jaekel and of earlier students of the Monostichoi. Nev-
ertheless the difficulties noted above would be resolved, if the word edxtaiov
is emended into ebxtmrov ; the verse would now read:
"Q yHpag avbpdmoroy ebntnrov xaxdy.

No oxymoron is involved in the emended line and its meaning is simply that
old age is something bad, that is easy to come by, easily acquired, or that comes
to men easily. Palacographically the corruption of elxtyrov into edxtalov is an
easy one, since the characters of the two words correspond in each case except
for the HT (of e8xtnrov) that became Al (in edxtaiov). Such an error could easily
occur in a majuscule hand 8. Moreover the word edxtyrtov is a rare Greek word as
opposed to edxralov, which is quite common. Even in Stephanus’ Thesaurus
Graecae Linguae the entry for the former word occupies only about 4 1/3 lines,
and only two examples of its use are cited. It is clear therefore that the emen-
dation suggested herein is in keeping with the spirit of the old philological rule
of lectio difficilior potior. Finally, a parallel to our emended verse, although one
not noted in the editions of the Monostichoi, is found in another ancient text,
the Blog Xexodvdov DPidoodpov, where we read ("Epdr. 18): Tt &oti yHpag ;
ESxtntov xaxdy, ... mohuypbviov yéhaopa, . . . vexpds xwodpevog 2.

We have argued above the plausibility of our emendation in part by demon-
strating that the accidental corruption of ebxtmtov into edxtatov was possible and
easy. A different explanation for this change in the text, however, is even more
likely. The word edxtatov may have been introduced into verse 877 deliberately by
someone who wished to make it conform with another very similar verse in the
Monostichoi, namely, verse 159, which reads :

Tapog yap avBpwmoroy edxrtalov xaxdyv.
There are only two noteworthy differences between these verses: the topic of
verse 159 is marriage instead of old age, and the form in which verse 159 is cast
is declarative rather than exclamatory. One is tempted also to emend verse 159
on the analogy of verse 877 and write eYxtnrov instead of edxtalov. Grammati-
cally, metrically, and palaeographically there could be no serious objection to this

8) For example, the left portion of the bar of T carelessly drawn could make H
appear like an A, while the rest of the bar could have been obliterated leaving the
perpendicular line of T alone, which would then be the letter I.

9) See the critical edition by Ben Edwin Perry, Secundus, The Si-
lent Philosopher. The Greek Life of Secundus, Critically Edited and Restored,
in the series: Philological Monographs, No. 22, of the American Philological Associa-
tion, Ithaca, N. Y., 1964.
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emendation, and the emended verse would make sense, but the need for an
emendation in this line is less cogent, because it is easily intelligible as it stands.
Calling yapwog an edxtatov xaxdv, i.e., a desired evil, makes excellent sense at
least from a humorous point of view. Eventually most men (and the Gnomaz
express a man’s viewpoint) do desire marriage intensely, even if some of them
come later to agree that
‘O py yopdy dvbpwmog odx Exer xaxd (Monostichor 591).

Under these circumstances one may very well elect to keep verse 159 as handed
down in the manuscripts. Once one accepts as genuine the reading edxralov in
verse 159, however, one may also conjecture that the change of elxvnrov into -
xtalov in verse 877 was made deliberately and was inspired by the close simi-
larity of the two verses.

In interpreting Monostichoi 877 in its emended form, we have taken the
word e8xtvTov to mean ““easy to acquire”, *‘easily acquired”, ‘“‘easy to come by™.
In the standard TLexicon of H. G. Liddell, R. Scott, and H. S. Jones,
however, the word is explained as meaning only “‘honestly acquired’ 19, which
is also the meaning of the word given in Stephanus’ 7Thesaurus . The
question therefore arises whether edxtyrov may also mean what we have suggested
here. From the very context of the passages in Menander and in Secundus
it appears that this is the only reasonable way to translate the word in
these instances. To translate the phrase in question as “honestly acquired old
age’” would obviously be absurd. Additional support for our translation may be
found in the meaning of other compound adjectives with xtytég as their final
component ; the Indexr of Buck and Petersen as well as Kretschmer and
Locker’s Worterbuch cite several such adjectives 12. One example is

10) The recent Supplement to Liddell and Scott, edited by E. A. Bar-
k e r with the assistance ofiP. Maas, M. Scheller, and M. L. West, Oxford 1968, has no
entry for eSutnrog ; also, M. Constantinides’Modern Greek translation of the previous
edition (=8th) of Liddell and Scott adds nothing to the entry.

11) S. v. ebutnrog, 6, M : “*Bene partus’. It is noteworthy, however, that the Ae-
Ewdy “Apyatag ‘EMyvixiic I'\doong, compiled by my late Professor T w. Ap. T 7T a-
poat&rog  Abfvar 1949, gives for eldxtytog, -ov ‘6 ednbdhwg dmoxTdpevog”, although
it cites no ancient passage where the word is used in that sense. Also, the Méya Ae-
Ewdv i ‘Edywixiic T'Adoong, vol. 4, ABfvar (A. Anuntpepdxocg) 1958, under
elutnrog, -ov gives the meaning “‘cdxoloxatdxtnrog” as well, but the ancient passage
cited therein in support of this meaning is mnot convincing, because “‘honestly, well
acquired” seems to be a better translation for elxtnroc in that instance.

12) C. D. Buck and W. Petersen, A Reverse Index of Greek Nouns
and Adjectives, Chicago [1944], p. 489; P. Kretschmer and E.Locker,
Riichldufiges Worterbuch der griechischen Sprache, 2nd ed., Gottingen 1963 (1st
ed. 1944).
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particularly cogent and should suffice : the opposite of elxtnrog would be dbo-
%705, which is translated correctly in Liddell and Scott’s Lericon as
“hard to come by”, i.e., difficult to acquire (e.g. TayaOdv Sboxrnrov) 13. Hence
there can be no doubt that the adjective elxtyrov may be legitimately translated
also as “easy to come by”, “‘easily acquired,” and this meaning should be enter-
ed under the word in future editions of Liddell and Scott’s Lexicon ; either
of the two texts cited in this paper could provide an appropriate example for
this meaning.

IIEPIAHWYIZX

Ev 16 dvotépn &pbpe mpotelvetan SiépBwoig el tov otiyov 877 1év Me-
vavdpou povastiywv Ivoudy xal mpachixn el 6 Bacuxdy ‘EAyvindv Aefuixdy
<&y Liddell - Scott - Jones.

At Iviuae wob Mevavdpov Eruyov véag éxdboewg év tf) oeipd Teubner Hmd
7ob S. Jaekel, 8o1ig, xaivor Emépepe ToMNAg PeATidboerg elg TO xelpevov, Exdide
wov otlyov 877 t&v Movooriywy »a®’ fudc &pbappévov, d¢ xal of mahatdrepor
¢x86tar. "Ev 1& mepl 00 6 Abyog otlye 1o yhpag xadeitor, év elder dmooTpoeic,
avbodmowory edxTalov xaxdy. ‘O yapaxtnelopds odrog Eevilet, dubti &v Talg
Ivdpaig &v yéver (BA. avertépw, o. 147, onp. 3) ©o yiHpas Bewpeitar dmevktaiov
pdAhov ) edntatov, O¢ Eupaivetar &x tdv moapatifepévev yoploy (m.y. ¢ yieas
aitéy mapa Oedv duagrdver). ‘H dvripacic tol oriyov 877 mpdg todg &Mhoug
atiyoug &y [voudv olpetal, dv 6 éntletov edxraior Jopbwby elc edrrnTon.
MMaparinrov ywplov, Stadaldv Thv mposoyhy T@v péypl Tolde peletnTdv T@Y
Dvoudy, drovty &v 16 Bio Zexodvdov Biloodgov ("Epedr. 18), &v0a Aéyerou :
Tt éove yijoas ; E¥ntnrov xaxdy, . . . molvyodviov yélaoyua, . . . vexpos #ivoduevog.
‘H mporewvopéyn dibpbucic &yt pbévov dradidooet odv atiyov tiic dEvpdpou Exppd-
o “edxtatov xaxdv’ xol Tig dvripdosws Tpdg Soa oyeTixd dMAay ol &v Taig
Ivduaig Meyovran, GG kol edotalel £ Embdewe ypappatixic, mwohaioypupixiig
(BA. dvortépo, o. 148, onp. 8) xal petpixiic. *Emimpochétoe, 7 mpotevopévy
Qépbusig elg edixTnToy SupEmVEl Tpde T4 Tvelpa ToU QLAohoYLKoT xavévog lectio
difficilior potior, 167t ©d énifetov «edxralov» dmavtd mActotdwig év 7] dpyalo
Mo yoteyvia &v dvriBéoer mpde TO «elxtnTovm, ToU émolov emaviwTATY Ypols Yi-

13) There is no need here to cite examples showing that in general eb at the
beginning of a compound word can mean “easy to” or “easily”.
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vetar (BA. t& mopa Liddell - Scott - Jones xai mapd Ztepdve olxela AMppate). "H
mopapBopd ToU oriyov 877 Suvatdv va mpoHNBev EE dvtiypagikol cedipatog (BA.
avotépw, o. 148, onp. 8), mbavdtepov Spwg elvan drotédeopa arvyods Sropbm-
cewg yevopévng xat” Emidpacty Tob otiyov 159 tév Movooriywy, 80 ¢ yd uog
amoxaAelrar edTpanédng edxraiov xaxov (yduos yap dvbodmoiow edxtaior xaxdy).

‘H éroxatdoraci Tl otlyov &yer elc Thyv Eppyvelay &tu 1o yHpac dmote-
Ael «ednbhwe xTtyTov xaxdvw, Subtt Tolto Epyetar GvamodpaoTtwe xal &vev mpos-
robetag Tivég. Totadtn Bpewg Eworr T3 AéEecwg «elxtmrovy 8v meprhapPdverar
el to pvnuoveuBévrta Aekuxd, ta 6mota mapabétouy pwévov Ty Sk 1O Omd EEE-
Tacwy ywplov dmpbopopov Evvotav «honestly acquired», «bene partus» (BA. Spowg
%ol To avetépw, 6. 149, onw. 11, pvnuovevbpevae Acbind). *Ex ti¢ EEcrdcewg Téy
7pOG TO «eBxTNTOCH SRLOLOANUTMY Xl PETA TOD «xTNTée» cuvbétwy Emibitwy (w.y.
«d0ontnrocy” BA. mposétt & oyetia Afppate wmopk C. D. Buck - W. Peter-
sen xal maps P. Kretschmer - E. Locker) mpoxdmrer &Bidotwe M Suvatétne tic
Eppnvelag 70D «ebrutyrovy Sk 7ol «edudhwg wtyrévy (=easy to come by),
mpocletéa 8 % onpacio abry elg 16 olxelov Mjupa Tob Aefixol Liddell - Scott -
Jones. ‘Exdtepov tév vralba mapartiOepévov xetpévay ddvatar va mapdoyn mpbo-
popov Tapddetypa THg ToladTNG YPNOEMC.



